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Abstrak
 

Menerjemahkan subtitles pada film merupakan pekerjaan yang rumit karena penerjemah dihadapi dengan

peraturan yang membatasi mereka dalam menerjemahkan suara aktor, terlebih jika terdapat culture-specific

items atau istilah-istilah yang sarat budaya. Studi ini bertujuan untuk menginvestigasi strategi penerjemahan

subtitle yang digunakan di film Sang Kiai atau The Clerics dan mengamati ideologi penerjemahan yang

diaplikasikan oleh penerjemah selama proses penerjemahan. Metode penelitian yang diterapkan adalah

metode campuran antara kualitatif dan deskriptif. Hasil dari penelitian ini mengemukakan bahwa Retention

adalah strategi penerjemahan yang paling banyak digunakan. Akan tetapi, ideologi peneremahan yang

dominan adalah domestikasi. Dapat dikatakan bahwa penerjemah berusaha untuk membuat film ini semudah

mungkin untuk dipahami pembaca bahasa target dengan membuat peneremahannya setia kepada bahasa

target.

......Translating subtitles for movies is a complicated task as the translators are faced with certain restrictions

that limit them in translating the actors’ voices, especially if culture-specific items are involved. This study

aims to conduct an investigation on the subtitling strategies found in the movie The Clerics or Sang Kiai and

later attempt to observe the type of translation ideology employed by the translator during the subtitling. The

method applied in conducting this study is a mixed-method between quantitative and descriptive qualitative

methods. The study finds that Retention is the most used subtitling strategy. However, the dominant

translation ideology found throughout the subtitle is domestication. It can be said that the translator

attempted to make this movie as comprehensible as possible for the target audience by making it faithful to

them.
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